Assessment Two: Medieval Bibliographic Exercise
Matthew W. McGinn
Topic: Jacobus de Voraigne, Legenda Aurea

While I was unfamiliar with Legenda Aurea before starting this assignment, I was familiar with many of the tales, feats, and hagiographies of the various Catholic saints. It made sense to learn that the extensive stories of ancient and early medieval saints survived in a largely illiterate world because they were written down, but to find that they were a collected in single thirteenth-century work is amazing.

Having now reviewed key information on the topic, I understand that the Dominican friar Jacobus de Voraigne compiled the legends of over two hundred saints into the Legenda Aurea, and that this work became immensely popular throughout Medieval Europe. It was translated into many languages, and over a thousand manuscripts have survived. Its popularity was diminished with the Reformation and Counter-Reformation, because of which saints’ cults were either rejected or discouraged, although it remains of immense historical and cultural significance because of the insight it offers into medieval culture and hagiography.

The following sources illustrated the background and significance of the Legenda Aurea:

Sandra Miesel, ‘The Golden Legend: When Saints Were Saints’
https://www.catholicculture.org/culture/library/view.cfm?id=5857 [accessed 01 December 2022]

Kevin di Camillo, ‘What Was ‘The Golden Legend’ and Why is it Relevant Today?’
https://www.ncregister.com/blog/what-was-the-golden-legend-and-why-is-it-relevant-today [accessed 01 December 2022]

The major resources used in compiling this bibliography included the Library of the University of Wales Trinity Saint David, the British Library, JSTOR, Google Books, Jisc Library Hub, the National Library of Australia, the Internet Archive, Hathi Trust Digital Library, the Catholic Encyclopaedia website, and ProQuest.

Bibliography:

Jacobus de Voragine, William Caxton. Caxton’s Golden Legend. ed. by Mayumi Taguchi, John Scahill, and Satoko Tokunaga (Oxford, United Kingdom: Published for the Early English Text Society by the Oxford University Press, 2020)

· Unable to locate a digitised copy that I could read online. I am interested in this work because two of the editors are Japanese, and I would be interested on any commentary they may have on this work. Likely intended for a scholarly audience.

[bookmark: _Hlk120808923]Jacobus de Voragine Legenda hec aurea: nitidis excutitur formis claretq[ue] plurimum censoria castigatione: usq[ue] a deo ut nihil perperam adhibitum semotumue quod ad rem potissimum pertinere non videatur offendi possi (Lugduni (Lyon), Impressa per Johannem de Vingle: imprintis viro Jacobi Huguitan, 1507)

· Accessed on Google Books. Latin. One of the oldest complete copies I could view online. Excellent preservation. Gothic text is very easy to read. Many inhabited and historiated initials throughout. While the title page contains many small scenes from the life of Christ and the saints, there are no other illustrations, besides the initials, suggesting this edition was used by the clergy.

Jacobus de Voragine, Eamon Duffy, and William Granger Ryan. The Golden Legend Readings on the Saints, Course Book (Princeton, NJ: Princeton University Press, 2012)

· I believe this to be the most recent and most comprehensive English translation of the complete Legenda Aurea. The introduction includes the versions this work was drawn from, including Johann Georg Theodor Grässe’s Latin edition of 1850, a French translation from 1902 by J-B.M. Roze, and the German translation by Richard Benz of 1917-1921. The online version is available on Google Books; it can be viewed, but not downloaded, free of charge. Intended for faculty and students at universities. However, the writing style is very accessible for a 21st century audience. I think this edition would be well-received by anyone with some degree of interest in medieval studies, as well as those interested in Christianity, its history, and its hagiographies.

Jacobus de Voragine and Johann Georg Theodor Grässe, Legenda aurea: vulgo historia Lombardica dicta ad optimorum librorum fidem. (Leipzig, 1850)

· Based on the introduction by Duffy and Ryan above, this is the only modern Latin edition of the Legenda Aurea. Located on the Internet Archive. This Latin is rendered in exceptionally clear modern font with plenty of spacing between the words and lines, making it much more suitable for a modern Latin reader than the early modern Latin editions in Gothic font. I think this edition may have been used in universities, as the text allows room to write notes throughout each page.

Jacobus de Voragine, Legenda aurea. Ed. by R. Benz. (Jena: E. Diederichs,1917-1921). 

· The German translation used by Duffy and Ryan. Unable to locate a digitised copy.

Jacobus de Voragine, L. Vitale Brovarone, Legenda aurea. Ed. by Arrigo Levasti, Franco Cardini, Mario Martelli. (Florence, Le Lettere. 2000)

· Unable to locate a digitised copy. I did find that print copies are held by the Kyoto University of Foreign Studies in Japan.

Jacobus de Voragine, Legenda aurea: mit Tabula. (Cologne, Ulrich Zell. 1482)

· Unable to locate a digitised copy Available at the National Library of Australia University of Uppsala Library on microfilm but may be limited to rare print editions otherwise.

Jacobus de Voragine, Jean de Vignay, Gilte Legende. Ed. by Richard Hamer (Oxford: published for the Early English Text Society by the Oxford University Press, 2000)

· Unable to locate a digitised copy. Likely intended for a scholarly audience.

Jacobus de Voragine, Legenda aurea. (Strasbourg: Georg Husner, 1496)

· Latin edition. Viewable in its entirety on ProQuest via access from UWTSD Library. Original is held at the Wellcome Library, London. Compared to the edition below held in the Biblioteca Nazionale di Firenze, the Gothic Latin is more difficult to read, even though this edition also came from a printing press. There are many written comments in Latin, presumably from a member of the clergy.

Jacobus de Voragine, Legenda aurea sanctorum, sive Lombardica historia (Venice: Manfredo Bonelli, 1493)

· Latin edition. Viewable in its entirety on ProQuest via access from UWTSD Library. Original is held in the Biblioteca Nazionale di Firenze. Very easy Gothic script from an early printing press. Many inhabited initials are present. Likely intended for use by the clergy, but this edition does not appear to have been used as much as the edition above held at the Wellcome Library; the pages are very clean, and I could not find any written comments within.

Iacopo da Varazze, Legenda Aurea. traduzione italiana di G. Agosti, C. Bottiglieri, M. Fucecchi, E. Gelli, L. Graverini, G.P. Maggioni, A. Rodighiero, E. Secci, F. Sivo, F. Stella. Ed. by G.P. Maggioni. Con la revisione di G.P. Maggioni (Firenze, Sismel-Edizioni del Galluzzo. Milano, Biblioteca Ambrosiana, 2007)

· I was interested in an Italian edition because Jacobus de Voragine was Genoese and because I can read some Italian. This is a partial edition. It prints the Latin and Italian side-by-side, which is great for comparing the differences between the two languages. Located at https://www.academia.edu/; made available by Luca Graverini, faculty of the University of Siena. Was necessary to register on the website to view the publication; registration also prompts to user to pay for bulk downloads, but if you skip past this to the bottom of the page, you can find a small link for “viewing this document only.”

Catholic Encylopedia, The Golden Legend or Lives of the Saints. Compiled by Jacobus de
Voragine, Archbishop of Genoa, 1275. Englished by William Caxton, first edition 1483. Temple Classics edited by F S Ellis, first issue of this Edition, 1900  < http://catholicsaints.info/the-golden-legend-by-blessed-jacobus-de-voragine/>
[Accessed 01 Dec 2022]
· This is a HTML web copy of William Caxton’s partial translation in 1483, which I understand was the most commonly available and most widely read English version of the Legenda Aurea for centuries. This web copy is very easy to browse and read, chapter by chapter.

